
COMPRESSEURS ROTATIFS A PALETTES pour BIOGAZ et GAZ NATUREL

SLIDING VANE ROTARY COMPRESSORS for BIOGAS and NATURAL GAS

Principe de fonctionnement 
Un rotor cylindrique tourne excentré dans un stator cylindrique d’un dia-
mètre supérieur: l’espace libre laissé entre le stator et le rotor prend la forme  
d’une demi-lune. Des fentes sont fraisées dans le rotor et des lamelles en 
plastique stratifié coulissent librement dans ces fentes. Les lamelles, lors de 
la rotation du rotor, sont éjectées contre la paroi cylindrique du stator sous 
l’action de la force centrifuge, formant ainsi des cellules individuelles dont  
le volume varie, lors de la rotation, d’un maximum à un minimum.
L’aspiration s’effectue par des ouvertures dans le stator en zone de vo-
lumes croissants; le refoulement s’effectue par des ouvertures dans le  
stator en zone de volumes décroissants.

Operating principle 
A cylindrical rotor turns eccentrically in a cylindrical stator of a larger 

Some slots are milled in the rotor and stratified plastic blades slide 

against the cylindrical wall of the stator by centrifugal force, so 

creating individual cells whose volume reduces from a maximum to a 

minimum during the rotation.

increasing volumes; the discharge through ports in the stator in the 

area of decreasing volumes.

Generalities and construction  
features in conformity with the  
94/9/EC Directive (ATEX)

O® sliding vane rotary compressors to be used for compression 

of combustible gases, such as biological or natural gas, have been 

 

own oil lubricating system is used as a barrier fluid;

and driven parts in case of failure of the coupling pins; safety drive 

fitted on the flexible coupling between machine and motor, around the 

the outer finned surface of the stator and an air conveying guard 

surrounding the compressor itself.

Généralités et caractéristiques  
de construction en conformité  
à la Directive 94/9/CE (ATEX)
Les compresseurs rotatifs à palettes MAPRO® utilisés pour la compression 
des gaz combustibles, tels que le biogaz ou le gaz naturel, ont été conçus pour 

machines étanches au gaz, ayant les caractéristiques de construction suivantes:

matériau léger stratifié anti-étincelle;

toriques;
-

sion de refoulement; en cas de garnitures mécaniques doubles, l’huile de 
lubrification du compresseur est utilisée comme fluide de barrage;

ment flexible sans contact métal sur métal entre les parties en-
traînée et entraînante en cas de détérioration des doigts d’entraînement; 
protège accouplement de sécurité fait en matériau anti-étincelle;

 

 
entraînée par un moteur en mode de protection «n» anti-étincelle, avec 

Le corps du compresseur en lui-même peut être refroidi par air ou par eau. 
Pour les compresseurs refroidis par air, l’air ambiant est soufflé par un 
ventilateur axial, monté sur l’accouplement élastique entre la machine 
et le moteur, autour des fonds et du cylindre entourés d’ailettes du com-
presseur pour assurer le refroidissement. La circulation de l’air est forcée 
entre la surface externe du stator à ailettes et un tunnel de protection 
entourant le compresseur lui-même.
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Pour les compresseurs refroidis par eau, une enveloppe de refroidissement inté-
grée entoure le stator et les fonds. Le transfert de chaleur entre le métal et l’eau 
est plus efficace que le transfert entre le métal et l’air. Aussi, les compresseurs 
refroidis par eau réduisent la température interne du gaz comprimé plus effica-
cement que les machines refroidies par air. Ils peuvent donc comprimer le gaz 
à des pressions plus élevées. En outre, les compresseurs refroidis par eau sont 
capables de traiter des débits qui couvrent un domaine bien plus important que 
les compresseurs refroidis par air.

 

units. 

Advantages
® sliding vane rotary compressors 

for compressing biogas or natural gas are:

  
MAPRO®

port is opened, on the internal cylindrical surface of the stator, at 

an height depending on the foreseen discharge pressure, so that 

used. It follows that the adiabatic compression efficiency is always 

 

than that required from other types of compressors, with consequent 

lower operating costs.

  

and reassembly, so making these operations well less expensive than 

compared to other types of positive displacement machines.   

A specially provided control rod, allows a quick evaluation, at fixed time 

intervals, of the blades wear, without disassembling, even partially, the 

machine body so as to enter the compression chamber. It is therefore possible 

to plan the blade replacement largely in advance, according to the working 

planning of the plant or to the maintenance needs of other equipments,  

so simplifying the plant operation and improving its efficiency and economy. 

 

discharge, and so there is no need to install storage tanks or gas dampers.

MAPRO® rotary vane compressors are compact machines on which the 

light unbalance, due to the different radial position of the blades with 

respect to the axis of rotation, does not cause any significant vibration 

other types of compressors. Anyway, they can, when required, be supplied 

complete with acoustic enclosures.

Avantages
Les principaux avantages de l’utilisation des compresseurs rotatifs à palettes 
MAPRO® pour la compression de biogaz ou de gaz naturel sont:

 
Les compresseurs rotatifs à palettes MAPRO® sont des machines volumé-
triques. Autrement dit, la compression s’effectue par la réduction progres-
sive, à l’intérieur du corps de la machine, lors de la rotation, d’un «volume» 
de gaz déplacé mécaniquement de l’aspiration au refoulement. L’orifice 
de refoulement s’ouvre, régulièrement, sur la surface cylindrique interne du 
stator, à une hauteur déterminée en fonction de la pression de refoulement 
prévue, de sorte que seule la puissance nécessaire à la «compression» réelle 
du gaz est utilisée. Il en résulte un rendement de compression adiabatique 

 
Les jeux fonctionnels internes réduits conduisent, également, à un rendement 
volumétrique élevé, pratiquement constant car l’usure des lamelles se com-
pense automatiquement dans le temps. La puissance nécessaire à la com-
pression est donc, en général, inférieure à celle exigée par d’autres types de 

 

 
Le faible nombre de pièces en mouvement simplifie le démontage et le 
remontage du compresseur, rendant ainsi ces opérations moins chères 
comparées à d’autres types de compresseurs volumétriques.   
Une jauge d’usure spécialement fournie permet une évaluation rapide, à 
intervalles réguliers, de l’usure des palettes, sans démontage, même par-
tiel, du corps de la machine afin d’accéder à la chambre de compression.  
Il est donc possible de programmer le remplacement des lamelles lar-
gement à l’avance, en respectant le planning de travail de l’usine ou la 
maintenance nécessaire à d’autres équipements, afin de simplifier l’ex-
ploitation de l’usine et d’améliorer son efficacité et sa rentabilité. 

Flux gazeux sans pulsation  

refoulement, et il n’est donc pas nécessaire d’installer des réservoirs de 

MAPRO® sont des machines compactes sur lesquelles un léger déséquilibre, 
en raison de la position radiale décalée des lamelles par rapport à l’axe de 
rotation, durant le fonctionnement, ne provoque pas de vibrations impor-
tantes. Par conséquent, aucune fondation particulière n’est requise. Les 
compresseurs rotatifs à palettes sont, dans le principe, moins bruyants que 
les autres types de compresseurs. Dans tous les cas, ils peuvent, lorsque cela 
est requis, être livrés complets avec des capotages d’insonorisation. 
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Protection interne durant la compression du biogaz 
L’huile utilisée à des fins purement mécaniques, c’est à dire pour la 
lubrification des roulements, lamelles, segments, et garnitures méca-
niques, joue également deux rôles importants dans la compression de 
biogaz. Le film d’huile de lubrification, constamment renouvelé, premiè-
rement protège les surfaces internes des compresseurs des attaques des 
acides contenus dans le biogaz; et tend également à intégrer les impure-
tés qui sont dans le biogaz sous forme de particules solides ou liquides, 
avec un effet de nettoyage interne de la chambre de compression. 
Par conséquent, la lubrification en «huile renouvelée» rend le compres-
seur à palettes MAPRO®, bien que fait de matériaux ordinaires comme 
la fonte et l’acier au carbone, particulièrement adapté pour le traitement 
des gaz potentiellement corrosifs, contenant également des impuretés 

du biogaz. 

Domaines d’application les plus courants
-

sage des  boues;

cation of bearings, blades, segments, mechanical seals, plays 

also two important roles in the biogas rotary vane compressors. 

the compressors internal surfaces from attack of the acids in the 

biogas; and also tends to incorporate the impurities which are 

contained in the biogas in form of solid or liquid particles, with an 

effect of internal cleaning of the compression chamber. 

O® rotary 

vane compressor, even if made of ordinary materials such as cast 

iron and carbon steel, particularly suitable for handling potentially 

corrosive gases which contain also impurities and moisture satu

rated. And these are, in general, the biogas peculiarities.

The most common fields of application 

to storage systems or gas engine supply;

to storage systems or gas engine supply.

Composition typique de la fourniture 
Les compresseurs pour le biogaz ou le gaz naturel sont normalement 
équipés en fonction de l’utilisation pour laquelle ils sont destinés. 
Les éléments typiques pour les applications les plus courantes, à savoir  
les compresseurs conçus pour la recirculation de biogaz dans les diges-
teurs anaérobiques pour le brassage des boues et les compresseurs 
conçus pour l’alimentation des moteurs à gaz, sont listés sur les sché-

Examinons mieux le cas de l’alimentation des moteurs à gaz, où le 
besoin en débit varie selon la demande d’énergie nécessaire en aval.  
Le compresseur à palettes est une machine volumétrique et donc son 
débit, à vitesse de rotation fixe, est presque constant. La solution la plus 
efficace et économique pour répondre à la demande variable de gaz est 
d’installer une soupape de surpression sur un «by-pass» reliant la tuyau-
terie de refoulement à l’aspiration.

du biogaz. iogaz. 
rated. And these are, in general, the biogas peculiarities.

Typical supply components 
MAPRO® compressors for biogas or natural gas are normally 

components for the most common applications, namely for the 

compressors designed for biogas recirculation into anaerobic 

digesters for sludge mixing and for the supply to gas engines, 

are listed on the schematic Piping and Instrumentation Diagrams 

In particular, as regards the supply to gas engines, a gas flow 

economical solution to meet the variable gas demand is to fit a 

discharge pipe back to the suction.24
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demand is reduced, compressors equipped with 

motors intended for control via frequency inverter 

can be supplied. In general, the compressor 

admissible variation in the speed of rota

If the gas engine demand decreases 

even more, the compressor shall be kept 

running at the minimum allowed speed of 

rotation and the excess flow rate shall be 

piped back to the compressor inlet through 

the overpressure relief valve. 

All compressors, equipped as shown on the 

complete with acoustic enclosure.

Lorsque le débit nécessaire au moteur à gaz diminue, la pression 
de refoulement du compresseur augmente. Et, lorsque la pression de 
consigne est atteinte, la soupape de surpression commence à s’ouvrir et 
recycle le gaz excédentaire à l’aspiration du compresseur. 
Le gaz refoulé par le compresseur doit être, en général, refroidi, à la fois 
pour les besoins du moteur à gaz et pour éviter la surchauffe lorsque le 
gaz est «re-circulé» à travers la soupape de surpression. À cette fin, un 
refroidisseur de gaz, généralement de type à faisceau tubulaire, est ins-

avec sa surface d’échange surdimensionnée et sa perte de charge mini-
misée, permet de réduire la température du gaz comprimé à une valeur 
de quelques degrés seulement au-dessus de la température de l’eau de 
refroidissement. Le refroidisseur de gaz, la soupape de surpression et 
la tuyauterie de «by-pass» sont généralement conçus pour accepter la 
pleine capacité de la machine et donc le compresseur peut continuer à 
fonctionner même si la demande de gaz en aval est réduite au débit nul.
En aval du refroidisseur de gaz, et avant la dérivation de la conduite de 
by-pass, un séparateur cyclone et un séparateur d’huile final sont nor-

malement installés. Le séparateur cyclone est conçu pour séparer 
et recueillir les condensats. Le séparateur d’huile final se 

compose d’un ou de plusieurs étages de bougies à coa-
lescence de hautes efficacités qui réduisent la teneur 

en huile dans le gaz à quelques ppm.
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compose d’un ou de plusieurs étages de bougies à coa-

lescence de hautes efficacités qui réduisent la teneur 
en huile dans le gaz à quelques ppm.

Pour réduire la puissance absorbée des compresseurs lorsque la 
demande du moteur à gaz est réduite, des compresseurs entraînés par 
des moteurs électriques prévus pour être alimentés par variateurs de 
fréquence peuvent être fournis. En général, la variation de vitesse de 

du moteur à gaz diminue plus encore, le compresseur fonctionnera à la 
vitesse de rotation minimale autorisée et l’excès de débit sera canalisé 
vers l’aspiration du compresseur  par la soupape de surpression. 
Tous les compresseurs, dont les compositions sont représentées sur les 

d’insonorisation.

pressor discharge pressure increases, and when the set pressure is 

the excess gas back to the compressor suction.

both for the needs of the engine and to avoid overheating when it is  

above the temperature of the cooling water.

are usually designed for the full capacity of the machine and thus the 

compressor can continue to run even if the downstream gas demand 

a cyclonic separator and a final oil separator are normally installed.  

efficiency coalescing candles which reduce the oil residues in the gas 

to a few ppm.
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Complete Packages 

They could include, for example, in addition to components listed on 

- automatic condensate drain systems;
-  pneumatically operated or motorized valves for the unloaded compres-

sor starting;
-  closed circuit cooling systems for the cooling water, complete with 

control and safety devices;
- local control panels.
Moreover, all necessary remote power and control cubicle switchboards, 

® Sales Department, 
in synergy with the Engineering Department, could design and quote, 

better meets the specific needs and peculiarities of the plant.

® 

 

Le marquage ATEX des compresseurs rotatifs à palettes MAPRO® pour le biogaz ou le gaz naturel.
The ATEX marking of MAPRO® sliding vane rotary compressors for biogas or natural gas

Unités complètes en package 
Des unités complètes de plus en plus élaborées faites sur mesure  
peuvent être fournies. Il peut s’agir, par exemple, en plus des éléments 

- de systèmes automatiques d’évacuation des condensats;
-  de vannes à commande pneumatique ou motorisées pour  la mise en 

route hors charge du compresseur;
-  de systèmes de refroidissement en circuit fermé pour l’eau de refroidis-

sement, complet avec pompe à eau, vase d’expansion, échangeur de 
chaleur air-eau et de tout le contrôle connexe et les dispositifs de sécurité;

- de panneaux de contrôle locaux.
Du reste, tous les tableaux de contrôle et les coffrets de puissance néces-

®, en synergie avec le Département 
Ingénierie, peut concevoir et proposer, sur la base des exigences du client, 
l’«unité complète» qui répond au mieux aux besoins spécifiques et aux 
particularités du site d’exploitation.

Equipment group

Mode de protection contre l'inflammation

20834

Type Année

Matricule Dossier technique

COMPRESSEUR ROTATIF - ROTARY VANE COMPRESSOR
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Composition type de la fourniture pour la compression de biogaz
Typical biogas compressor P&ID’s

Compresseurs refroidis par air / Air cooled compressors

Compresseurs pour le brassage des boues dans les digesteurs anaérobiques

Compressors for sludge mixing into anaerobic digesters

Compresseurs refroidis par eau / Water cooled compressors

Compresseurs pour le brassage des boues dans les digesteurs anaérobiques

Compressors for sludge mixing into anaerobic digesters

 
Solenoid valve

Filter

L   = Indicateur de débit d’huile – 
Oil level switch

M  = Moteur électrique – Electric motor

OP  = Pompe à huile – Oil pump

OS  = Séparateur d’huile – Oil separator

OT  = Réservoir d’huile – Oil tank

P  = Manomètre – Pressure gauge

PS  = Pressostat – Pressure switch

Pressure relief valve

Safety valve

T  = Thermomètre – 
TS  = Thermostat –

 Drain ball valve

 
Solenoid valve

Filter

L   = Indicateur de débit d’huile – 
Oil level switch

M  = Moteur électrique – Electric motor

OP  = Pompe à huile – Oil pump

OS  = Séparateur d’huile – Oil separator

OT  = Réservoir d’huile – Oil tank

P  = Manomètre – Pressure gauge

PS  = Pressostat – Pressure switch

Pressure relief valve

Safety valve

T  = Thermomètre – 
TS  = Thermostat –

 Drain ball valve

Eau –  

Oil

Eau –  

Oil

MAPRO Limite de fourniture

MAPRO Limite de fourniture

Compresseurs pour alimentation de moteur à gaz

Compressors for gas engine feeding

Compresseurs pour alimentation de moteur à gaz

Compressors for gas engine feeding
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Compresseurs mono-étagés à refroidissement par air pour biogaz / Performances
Air cooled single stage rotary compressors for biogas / Performance

Compresseurs mono-étagés à refroidissement par air pour biogaz / Dimensions
Air cooled single stage rotary compressors for biogas / Dimensions 

Pression de refoulement
Outlet pressure 0,5 1 1,2 1,5 1,8 2 2,3 2,5

Débit aspiré
Flow rate

m m m m m m m m

Puissance absorbée
Absorbed power

tr/min
rpm

Type de compresseur
Compressor type

1,9

1,9

5

99 5,1 91 5,9

115
9,1

9

11,1

Type de compresseur
Compressor type

A B C D E ø F G H I L M N O P Q
ASPIRATION

INLET
REFOULEMENT

OUTLET
Poids

Weight
[kg]

115

[bar g]
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Compresseurs mono-étagés à refroidissement par air pour biogaz / Dimensions
Air cooled single stage rotary compressors for biogas / Dimensions 

d'insonorisation 

Acoustic enclosure 

Type de compresseur 
Compressor type

A B C D E ø F G H I L M N O P Q
ASPIRATION

INLET
REFOULEMENT 

OUTLET
Poids

Weight
[kg]

115

115

1195 115

1195 115

155

155

155
155

indicatif seulement, les dimensions des compresseurs types destinés 
au brassage des boues dans les digesteurs anaérobiques.
Les poids sont donnés à titre indicatif seulement, et ils se réfèrent 
à des machines équipées du moteur électrique de puissance la plus 
élevée parmi ceux prévus pour le compresseur désigné. Les moteurs 
électriques considérés ont un mode de protection «d», antidéfla-

-

La longueur «P» est ainsi donnée pour les compresseurs équi-
pés du moteur électrique de puissance la plus élevée. Par ail-
leurs, la longueur «P» peut varier suivant la marque du moteur. 
Pour les dimensions des compresseurs destinés à l’alimentation des 
moteurs à gaz et pour les dimensions de toute «unité complète» 

®.  

tion only, the dimensions of the typical compressors to be used for 

sludge mixing into anaerobic digesters.

machines equipped with electric motor of highest power among 

motor of the highest power. 

brand.

For the dimensions of the compressors to be used for gas engines 

ask MAPRO® Sales Department.
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Compresseurs mono-étagés à refroidissement par eau pour biogaz / Performances
Water cooled single stage rotary compressors for biogas / Performance

Pression de refoulement
Outlet pressure 1 1,2 1,5 1,8 2 2,3 2,5 2,8 3 3,2

Débit aspiré
Flow rate

m m m m m m m m m m

Puissance absorbée
Absorbed power

tr/min
rpm

Type de compresseur 
Compressor type

119 9,1 115 111

155 9,9 151

11,9

15

559

91 95

91 95 111

111 119

1915

[bar g]
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Compresseurs mono-étagés à refroidissement par eau pour biogaz / Dimensions
Water cooled single stage rotary compressors for biogas / Dimensions 

Type de compresseur
Compressor type

A B C D E ø F G H I L M N O P Q
ASPIRATION

INLET
REFOULEMENT 

OUTLET
Poids

Weight
[kg]

- 95 915

- 95 915

95 915

95 915

Sur le plan ci-dessous, vous trouverez, à titre indicatif seulement, 
les dimensions des compresseurs types destinés au brassage des  
boues dans les digesteurs anaérobiques. 
Les poids sont donnés, aussi, à titre indicatif seulement, et ils se 
réfèrent à des machines équipées du moteur électrique de puissance 
la plus élevée parmi ceux prévus pour le compresseur désigné. Les 
moteurs électriques considérés ont un mode de protection «d», 

les compresseurs équipés du moteur électrique de puissance la plus 
élevée. Par ailleurs, la longueur «P» peut varier suivant la marque du 

compresseurs destinés à l’alimentation des moteurs à gaz et pour les 
dimensions de toute «unité complète» spécifique, merci de contacter 

®. 

On the drawing below you can find, as an indication only, the dimen

sions of the typical compressors to be used for sludge mixing into 

anaerobic digesters.

machines equipped with electric motor of highest power among  

 

 

motor of the highest power. 

brand.

compressors to be used for gas engines feeding and for the dimensions 

O® Sales Department.
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